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14 Mart 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumburiyeti Hitkiimeti ile
Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu
Arasinda Vatandaglarin Karsilikli Seyahatlerine [liskin Usullere Dair Anlasma’da Degisiklik
Yapimasina Iligkin Anlasma”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanhigimin 26/3/2017 tarihli ve
12144158 sayili yazisi lizerine, 6458 sayili Yabancilar ve Uluslararasi Koruma Kanununun 18 inci

ve 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 3 {incii maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca
1/5/2017 tarihinde kararlagtirilmigtir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
Tle
Ukrayna Bakanlar Kurulu
Arasimda
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasmda
Vatandaslarin Karsilikh Seyahatlerine iliskin Usullere Dair Anlagsma'da Degisiklik
Yapiimasina Iliskin Anlagma

Bundan sonra “Taraflar” olarak amlacak Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Ukrayna
Bakanlar Kurulu,

Ulkelerinin vatandaglarimin karsilikli kisa siireli seyahatlerinin kolaylastirilmasini tesvik
etmeyi arzu ederek,

Tiurkiye Cumhuriyeti Hikktimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda 22 Aralik 2011
tarihinde Ankara’da imzalanan vatandaglarin karsilikli seyahat kosullarina iliskin
Anlasma’nin 10. maddesinin 3. fikrasinin hiikiimlerini dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:

Madde 1
1. Anlasma’mn 1. maddesinin 1. ve 3. fikralar1 agagidaki sekilde degistirilecektir:
“Madde 1

1. Taraf devletlerin bu Anlagma’nin Ek’inde belirtilen gegerli seyahat belgelerine sahip
vatandaslar, kalis stirelerinin yliz seksen (180) giinliik siire i¢inde doksan (90) giini
agmamasi sartiyla, diger Taraf Devletin iilkesine girip ¢ikar, bu lilkeden transit gecer ve
bu tilkede kalir.

3. Anlagma Ek'inin 6. paragrafinda siralanan gegerli seyahat belgelerine sahip Taraf
Devletlerin vatandaslarinin yalnizca Taraf Devletlerin iilkeleri arasinda seyahat etmeleri
miimkiindiir. Taraflarin uluslararasi anlagmalarinda aksi belirtilmedigi siirece, Anlasma
EK’inin 1. ila 5. paragraflarinda siralanan gegerli seyahat belgeleri, Taraf Devletlerin
vatandaglar: tarafindan, tigiincii iilkelere seyahat amaciyla kullanilir.”

2. Anlasma’nin 6. maddesi asagidaki sekilde degistirilecektir;
“Madde 6

Bu Anlasma’nin 1. maddesinin 1. fikrasinda belirtilen zamana kadar veya miicbir
sebepler yiiziinden (hastalik, dogal afet, vb.) vizelerinin veya gegici veya daimi ikamet
izinlerinin gegerlilik siiresi iginde diger Taraf Devletin iilkesinden ¢ikamayan bir Taraf
Devletin vatandaglari, bu tiir kogullarin bulunduguna dair giivenilir bir belge veya bagka
herhangi bir kamt gsterdigi takdirde, vatandag1 olduklar tilkeye veya gegici veya daimi
ikamet izinlerinin bulundugu iilkeye doniisleri igin gerekli siire boyunca, vizesiz olarak
kesintisiz kalir, kabul eden Devletin mevzuatina gore uzatilan vize veya gegici veya kalici
ikamet izni alir.”

3. Anlagma’nin 8. maddesi agagidaki sekilde degistirilecektir:
“Madde 8

1. Bu Anlagma’nin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan ortaya ¢ikabilecek
uyusmazliklar Taraflar arasinda istisare veya miizakere yoluyla ¢dziime kavusturulur.



2. Taraflar, bu Anlasma’nin uygulanmas: ile ilgili bilgi aligverisinde bulunur ve
uygulamanin pratik sonuglarini inceler.

3. Taraflar, gereklilik halinde, karsilikli riza temelinde, bu Anlagsma’min uygulanisim
denetlemek amaciyla ikili bir ¢aligma grubu olusturabilirler.”

4. Anlasma Ekinde bulunan Ukrayna vatandaslarina verilen seyahat belgeleri listesi
asagidaki sekilde degistirilecektir:

“6. (ICAO 9303 belgesindeki standartlara ve mevcut eklerine gére makinede okunabilir)
Ukrayna Vatandaglarimin temassiz elektronik tasiyici/¢ip igeren Pasaportlari.”

5. Anlagsma Ekinde bulunan Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaslarina verilen seyahat belgeleri
listesi agagidaki sekilde degistirilecektir:

“6. (ICAO 9303 belgesihdeki standartlara ve mevcut eklerine gére makinede okunabilir)
Tiirkiye Cumhuriyeti Vatandaglarinin Niifus Ciizdanlar1.”

6. Anlagsma’nin 10. maddesinin 3. fikras1 agagidaki sekilde degistirilecektir:

“Madde 10

3. Bu Anlasma’da, Taraflarin karsilikli rizasiyla degisiklik yapilabilir. Yapilacak bu tiir
degisiklikler Anlagsma’mn ayrilmaz pargas: sayilir.”

Madde 2

Tirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasmda 22 Aralik 2011
tarihinde Ankara’da imzalanan vatandaslarin karsilikli seyahat kosullarina iliskin
Anlasma’nin ayrilmaz bir pargasini olusturacak bu Anlasma, Anlasma’nin yurtrliige
girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini Taraflann birbirlerine diplomatik
yollarla bildirdikleri son yazil bildirimin alindig: tarihte yuriirliige girer.

Bu Anlagma, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda 22
Aralik 2011 tarihinde Ankara’da imzalanan vatandaslarnn karsilikli seyahat kosullarina
iligkin Anlagma yiirtirliikkte kaldigy siirece yiiriirlikte kalir. Bu Anlagma, Tirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda 22 Aralik 2011 tarihinde
Ankara’da imzalanan vatandaslarin karsilikli seyahat kosullarina iliskin Anlasma sona
erdigi takdirde kendiliginden sona erer.

Bu Anlagma, Ankara’da, 14 Mart 2017 tarihinde, Tiirkge, Ukraynaca ve Ingilizee
dillerinde, tiim metinler aymi derecede gegerli olmak iizere, ikiser niisha halinde
imzalanmistir. Bu Anlagma’nin  hiikiimlerinin uygulanmasindan dogan uyusmazlik
hallerinde, Ingilizce metin esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI UKRAYNA BAKANLAR KURULU
HUKUMETI ADINA ADINA
Mehmet Samsar Andrii Sybiha
Biiyiikelci Ukrayna’nin Ankara Biiyiikelgisi

Konsolosluk Isleri Genel Midiirii
Dasisleri Bakanligi



Yroxa mick Ypsarom Pecny6uixu Typeudnna ta Kabinerom MinicTpin
Ykpainu npo BHeceHHdA 3Min K0 Yroau Mok Ypsagom Pecnybuixn Typeuunna
ta Kabinerem MinicTpis Yxpainu npo yMOBH B3a€MHMX HOI3A0K IpOMajsH

VYpan Pecny6iixu Typeuunna Ta Kabimer Minictpis VYkpainu (nam -
Cropoun),

IIparHy4d 1O CIpPOLICHHS MOPSIKY KOPOTKOCTPOKOBHX IO{3[I0K TPOMaaH
CBOIX JAEpXKaB,

Oepydd KO yBard MONOXeHHS MyHKTy 3 crarti 10 Yromm MDK YpsaioM
Pecry6nixu Typeuunna ta Kabinerom MinicTpie YxpaiHu mpo yMOBH B3a€MHMX
noi3mok rpomansd Bix 22 rpymes 2011 poky, yunHeHol y micti AHKapa (xani —
VYrona),

JOMOBHITHCS TIPO TaKe:

Cratra 1

1. Iynxra 1 Ta 3 crarti | Yrou BUKIACTH Y Takii pefaxuii:
«Crarrs 1

1. Tpomansnu  pmepxasu  ofdiei CroponH B'DKIKArOTh, BHDKIDKArOTH,
NPAMYIOTh TPAH3UTOM i TIepeOyBarOTh Ha TepUTOpil AepxaBy iHuoi CTopoHH Oe3
Bi3 Ha MifcTaBi MifiCHUX MPOI3HHUX HOKyMEHTIB, 3a3HaueHux y JlojaTky no uiel
YrosH, 32 YMOBH, IO CTPOK iXHBOro MepefyBaHHS He MepeBHIlye AeB'sHocTa (90)
JHiB poTAroM cra BicimaecsaTu (180) aHis.

3. I'poMansnu gepxapu omHiei CTOpoHHM, fKi MawoOTh JiificHI MpOi3Hi
JIOKYMEHTH, 3a3HayeHi B TyHkTax 6 Jlomarky o Yromd MOXYTh 3[iHCHIOBATH
TOI3/IKY BUKJIFOYHO MiX TepuropisMu Aepxas CropiH. J{iHcHi Npoi3Hi JOKyMEHTH,
3a3HaueHi y mnyHkrax 1-5 Jomarky nmo /JloroBopy BHKOPHCTOBYBaTHMYThCA
rpoMajisiHamMu aepxkaB CTOpiH Jyist 3MIHCHEHHS TOI3I0K [0 TPEeTiX AEpiKaB, AKIIO
innre He nependayeHo MKHAPOAHUMHE JIoToBOpaMy CTOpIH.»

2. CrarTio 6 YroJu BUKIACTH Y TaKill pefakuii:
«Ctatra 6

I'poMazanam jiepxkany oHiel CTOPOHH, AKi HE MOXYTh BUIXaTH 3 TEPHTOPIi
nepxaBy iH0i CTOPOHHM NPOTATOM IIepiofy, BU3HaUCHOMY MyHKTOM 1 cTarTTi | Hiel
NOCTifiHe MPOKUBAHHS BHACMIIIOK OOCTAaBUH HE3ZIONAHHOI CHIM (3aXBOPIOBAHHS,
CTHXIIHOTO JIMXa TOIO), 33 HASBHOCTI JOKYMEHTAIBHOTO 260 iHIIOTO JIOCTOBIPHOTO
MATBEPIDKEHHS TAKAX TPHYMH, MPOIOBXKYEThCS CTPOK iX Ge3mepepBHOrO
nepebyBanHs Ge3 Bi3, Ail BisW abo J03BONY Ha THMYAcOBE MEepeOyBaHHS YU
TOCTiiHe TIPOKMBAHHSA Y BiMOBINHOCTI 3 3aKOHOZABCTBOM JE€pKaBH Bizgy Ha
nepioJt, HeoOXiAHUH A/ NIOBEPHEHHsA N0 JEPKaBH X IPOMAJAHCTBA, THMYACOBOTO
ab0 MOCTIHHOTO MPOXHBAHHA.».



3. Crarrio 8 Yroiu BUKIACTH Y Takii pefakuii:

«Cratra 8

1. Moxuiasi cropd, MO BHHMKAIOTH TPH TIYMAaueHHI T4 3aCTOCYBaHHI
TONOXEHs i€l Yrofiu, BHPIIIYIOTECS DUIIXOM KOHCYJIBTaLil a0 Heperosopis Mix
Croponamu.

2. Croponu 37ilicHiO0TE OOMIH iHpOpMalicio NPO IMIVIEMEHTANI0 i€l
Yoy Ta aHANi3YIOTh MPAKTHYHI PE3YILTaTH i1 3acTOCYBaHHA.

3. V pasi meobximmocti Ta 3a BlaemHOIO 3rofoi0 CTOPOHM MOXKYTH
CTBOPIOBATH JIBOCTOPOHHIO pO0OOYY TIpymy 3 METOI0 3HiHCHEHHS KOHTPOMO 33
iMInemenTaniero uiel Yromu.».

4. Tomatox mo Yromu, [lepemik JOKYMEHTIB, fKi BHIAIOTBCA TPOMATHAM
YKpaiHf, JOHOBHHTH TaKHM:

«6. [acnopt rpomapssnba Ykpainu 3 Ge3KOHTAKTHHM eNEeKTPOHHKMM HOCiEM
(3amoBHEHHS MAIIMHO3UUTYBAHOI 30HH 3/IACHIOCTHCA BIATIOBIZHO 0 PEKOMEHNAIIH
(IKAO) Doc 9303 Ta iforo YHHHHX TOJATKIB).».

5. Homatox mo Yromm, Ilepenik mHOKyMeHTIB, fxi BHMAAIOTHCS IpOMaigHaM
PecrryOniku Typewunna, JOOBHUTH TaKHM:

«6. TocBimuenns ocobu rpomajauna Pecny6nixa Typeuunna (3anoBHEHHA
MalFHO3YUTYBAaHOT 30HH 3HiHCHIOETECA BiMOBiTHO 10 pexomenani (IKAO) Doc
9303 Ta #oro YMHHUX HOJIATKIB).». ]

6. TTynxt 3 crarri 10 Yroan BUKIACTH ¥ TaKiH penaxii:
«Crarra 10

3. 3a B3acMHO0 3ros0f0 CTopiH 0 1€l Yroau Moxe OyTH BHECEHO 3MiHH.
Taxi 3MiH¥ CTAHOBUTHMYTh HEBiJ €MHY JacTHHY Takol YTOIM.»

Crarra 2

1. IIa VYroma cTaHOBWTS HeBiX'€MHY 4HacTHHy YTOmM MiK YpsaoM
Pecniy6mixu Typeudnna ta Kabiwetrom MiHicTpiB YKpaiHu po YMOBH B3aEMHHX
T0I3710K TPOMajdH, yumHeHy B M. Ankapa 22 tpynms 2011 poky, Ta Habumpae
YHHHOCTI 3 IATH OTPUMAHHS IUIVIOMATHIHKMH KaHallaMH OCTaHHbOIO MECEMOBOTO
nopijomnennsa, gkum CropoHu iHQOpMyHOTH OfHa OJHY [P0 BHKOHAHHA
BHYTpIIIHHOAEPKABHHAX TIPOueAyp, HeoOXimHMX A HaOpamus wWiel0 YroHokwo
YHHHOCTI.

2. Ila Vroja 3aiMmiacThes YUHHOIO NMPOTAroM TEpiofy Iii Yromd Mixk
VYpanom PecnyGnixu Typeuunna Ta KaGimerom MinictpiB Ykpainu 1po yMOBH
B3a€MHUX TOI3J0K TPOMAJIAH, yuuHeHy B M. AHkapa 22 rpyaus 2011 poky. Us



Yrona aBTOMATHYHO TPHIMHIE Ji0 y pasi NpUIMHEHHS Ail Yromu Mix YpsaioMm
Pecniy6niku Typewuuna ta Ka6inerom MiHicTpiB Ykpaitu Ipo YMOBH B32EMHHX
TOI3/10K I'POMaJistH, YUrHEHY B M. AHKapa 22 rpyans 2011 poky.

Yuuneno B M. AHkapa, 14 Oepesens 2017, poky y ABOX OpHTIHAJIBHHX
IPUMIPHHKAX, KOXHUH YKpaiHCHKOI, TYPEUBKOIO Ta aHIMHCBKO MOBaMH, IpH
IEOMY BCL TEKCTH € PiBHOABTCHTHYHMMH. Y pasi BUHUKHEHHA PO3ODKHOCTEH y
THYMAYeHHi NOJ0KeHb Hiel Yromw, nepeBara HaJla€Thcs TEKCTOBI AHITHHCHKOMN
MOBOIO.

3a Ypan Typeubioi Pecnybaixu 3a Kabiner MinicTpis Yxpainn
Mexmet Camcap Angipiit Cubira
Iocon, Tupexrop lenapramenty Ilocon Yxpainu
3 KOHCYNIbCBKHX MHTaHb ‘ B Typenskiii Pecrry6uini

MiHicTepcTBa 3aKOPIOHHHX CIIpaB

Typenskoi PecryOrixu



AGREEMENT
between the Government of the Republic of Turkey
and the Cabinet of Ministers of Ukraine on amendments to the Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on conditions of mutual travels of the nationals

The Government of the Republic of Turkey and The Cabinet of Ministers of Ukraine
hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to promote the facilitation of the mutual short term travels of nationals of their
countries,

Taking into consideration the provisions of paragraph 3 of Article 10 of the Agreement
between the Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on conditions of mutual travels of the nationals done at Ankara on December 22, 2011,
hereinafter referred to as “the Agreement”,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Paragraphs 1 and 3 of Article 1 of the Agreement shall be amended as follows:

“Article 1

1. Nationals of the State of either Party shall enter, exit, transit through and stay in the
territory of the State of the other Party without a visa, on the basis of valid travel documents
listed in the Annex to this Agreement, provided that their stay shall not exceed ninety (90)
days within one hundred and eighty (180) days period.

3. Nationals of the State of either Party holding valid travel documents listed in paragraphs
6 of the Annex to the Agreement, are allowed to travel solely between the territories of the
States of the Parties. The valid travel documents listed in paragraphs 1-5 of the Annex to the
Agreement shall be used by nationals of the State of either Party for the purpose of travelling
to third countries unless otherwise provided by the international agreements of the Parties.”

2. Article 6 of the Agreement shall be amended as follows:

“Article 6

Nationals of the State of either Party who cannot exit the territory of the State of the other
Party by the time specified in paragraph 1 of Article I of this Agreement or within the period
of validity of their visa or temporary or permanent residence permits, due to force majeure
circumstances (disease, natural disaster, etc.) shall have their uninterrupted stay without visa,
their visa or temporary or permanent residence permits extended in accordance with the
legislation of the receiving State for the period necessary for their return to the country whose



nationals they are or to the country of their temporary or permanent residence, upon
presentation of a document or any other credible evidence of such circumstances.”.

3. Article 8 of the Agreement shall be amended as follows:
“Arxticle 8

1. Possible disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement
shall be settled through consultations or negotiations between the Parties.

2. The Parties shall exchange information concerning the implementation of this Agreement
and analyze the practical results of its application.

3. In case of necessity, upon mutual consent, the Parties may create a bilateral working group
for the purposes of controlling the implementation of this Agreement.”

4. Annex to the Agreement, List of travel documents issued to the nationals of Ukraine shall
be amended as follows:

“6. Passport of the Citizen of Ukraine with contactless electronic carrier (machine readable
in accordance with the standards in the document of ICAQO 9303 and its current annexes).”

5. Annex to the Agreement, List of travel documents issued to the nationals of the Republic
of Turkey shall be amended as follows:

“6. Identity Card of the Citizen of the Republic of Turkey (machine readable in accordance
with the standards in the document of ICAQ 9303 and its current annexes).”

6. Paragraph 3 of Article 10 of the Agreement shall be amended as foliows:

“Article 10

3.This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Such amendments shall
constitute an integral part of the Agreement.”

Article 2

1.This Agreement which shall constitute an integral part of the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine on conditions
of mutual travels of the nationals done at Ankara on December 22, 2011, shall enter into
force on the date of the receipt of the last written notification by which the Parties notify
each other, through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of this Agreement.

2.This Agreement shall remain in force so long as the Agreement between the Government
of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine on conditions of mutual
travels of the nationals done at Ankara on December 22, 2011, remains in force. This
Agreement shall automatically terminate in case the the Agreement between the Government
of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine on conditions of mutual
travels of the nationals done at Ankara on December 22, 2011, terminates.

Done at Ankara, on 14 March, 2017, in two original copies in Turkish, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation of the
provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE CABINET
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF MINISTERS OF UKRAINE
Mehmet Samsar Andrii Sybiha
Ambassador Ambassador of Ukraine
Director General for Consular Affairs to the Republic of Turkey

Ministry of Foreign Affairs



